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[TRANSLATION’ — TRADUCTION 2]

No. 2904. CONVENTION3 BETWEEN BELGIUM, FRANCE,
ITALY, THE NETHERLANDS, PORTUGAL, SPAIN, SWE-
DEN, THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE UNITED STATES
OF AMERICA RELATING TO THE REFORM OF THE
INTERNATIONAL JURISDICTION IN THE TANGIER
ZONE. SIGNED AT TANGIER, ON 10 NOVEMBER 1952

The Governmentof the SpanishState,theGovernmentof the FrenchRepublic,
the Governmentof the United Kingdom of GreatBritain and NorthernIreland,
the Governmentof the Italian Republic,Contracting Parties to the Convention
of 18th December, 1923,~ as amendedby the Agreement of 25th July, 1928,~
desiring to reform the InternationalJurisdictionin the Tangier Zone constituted
by the aforesaidConventionandthe aforesaidAgreement,haveappointedas their
plenipotentiariesfor this purpose:—

The Governmentof the Spanish State:

M. Cristobal del Castillo y Campos, Minister Plenipotentiary,Consul-
Generalof Spainat Tangier.

The Governmentof the French Republic:

M. François de Panafieu, Minister Plenipotentiary, Consul-Generalof

France at Tangier.

Translation by the Governmentof the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernementdu Royaume-Uni.

Cameinto force on 8 July 1953, in accordancewith the provisionsof article 56, the States
referredto in article 55 having given their adherenceon the dates indicatedbelow

Belgium 3 July 1953
Netherlands 23 June1953

This adherenceis made subject to denunciation, should the
States-Generalrefuseto approvethesaid Convention.
Portugal 18 March 1953
Sweden 27 April 1953
UnitedStatesof America 8 July 1953

1. The adherenceof the United States to the Convention
does not modify or abridge in any manner the extra-territorial
jurisdiction of the United States in the Tangier Zone.

2. The adherenceof the United Statesdoesnot in any way
imply adherenceto theStatute of Tangierof December18, 1923,as
modified on July 25, 1928, which the Conventionof November10,
1952, amends.

~ Leagueof Nations, Treaty Series,Vol. XXVIII, p. 541, and Vol. XXXIX, p. 198.
~ Leagueof Nations, Treaty Series,Vol. LXXXVII, p. 211.
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The Governmentof the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

Mr. Thomas G. A. Muntz, Minister Plenipotentiary,Consul-Generalof
Her Britannic Majesty at Tangier.

The Governmentof the Italian Republic:
M. FrancescoMacchidi Cellere, Minister Plenipotentiary,Consul-General

of Italy at Tangier.

Who, having communicatedtheir full powers, found in good and due form,

havedrawnup and signedthe following provisions:

Article 1

The text of Article 48 of the Conventionof 18thDecember,1923,as amended
by the Agreementof 25th July, 1928, shall bereplacedby the following text:

An InternationalJurisdiction shall be responsiblefor the administrationof
justice to nationalsof foreign Powers,as well as to Moroccannationalsin the cases
providedfor in the Annex to the Sherifian Dahirof 16thFebruary,1924, relating
to theOrganisationof an InternationalJurisdictionat ‘I angler,asamendedby the
dahir of 26th December,1928.

The relation of the judicial authorities of the French and SpanishZones
with the International Jurisdiction at Tangier shall continue to be governed
by the Agreement of 29th December,1916, concerning the relations between
the judicial authorities of thosetwo Zones.

SECTION I

COMPOSITION OF THE INTERNATIONAL JURISDICTION AT TANGIER

Article 2

The InternationalJurisdiction at Tangier shall consist of:
a Court of Appeal,
a Court of First Instancewith civil and correctionaljurisdiction,
a Criminal Court,
a Court of SummaryJurisdiction (Tribunal de paix et de simple police).

Before this Jurisdiction,aParquetshall dischargethe functionsattributedby
the codesandlaws of the TangierZoneto the MinistèrePublic.

The Jurisdiction shallbe assistedby the Registryof the Court and by the
~nterpretariat.

Article 3

The International Jurisdiction at Tangier shall consist of twelve judges
~ssignedto the Courtsand two procuratorsassignedto the Parquet.
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The judges assignedto the Courtsshallbe: two Spanishjudges,two French
judges,a Belgian judge, a British judge, a judge of the United Statesof America,
an Italian judge, a Moroccanjudge,aNetherlandsjudge, a Portuguesejudge and
a Swedishjudge.

The two procuratorsshall be one of Spanishnationality and the other of
Frenchnationality.

All the magistratesshall be nominatedby Sherifian Dahir at the instance
of the Committee of Control on the nominationof their respectiveGovernments
and,in the caseof the Moroccanmagistrate,of His SherifianMajesty’s Mendoub
at Tangier.

Article 4

Thesemagistratesmust possessall the qualificationsnecessaryto carry out
their functions,as far as possiblebelongor havebelongedto the magistratureof
their own countriesandknow fluently at leastoneof the judicial languagesreferred
to in Article 54 of the presentConvention.

They should, apart from vacations,residein Tangier.

They are forbidden to carry out duties or functions otherthan thosewhich
are assignedto them in the InternationalJurisdiction,or to undertakeany part-
time employmentincompatiblewith their obligations to the InternationalJuris-
diction.

They are equally forbiddento belongto anypolitical associationswhatsoever,
or to take part in any political activities.

Any magistratewho fails to carry out his professionalduties, compromises
the dignity of his functions, or impairs the prestigeof the magistraturecan be
removed by Sherifian Dahir, upon the advice of the GeneralAssembly of Magis-
tratesprovidedfor in Section VIII of the presentConvention,or at theinstance
eitherof the Commiteeof Control actingby unanimousdecision,or of the Govern-
ment or the Mendoubby whom he has beennominated.

Article 5

All the magistratesare paresinter pares,andthe attributionto themof duties
in different parts of the InternationalJurisdictiondoes not imply any hierarchic
difference betweenthem.

They shall eachreceivean equalsalary, of which the amount shallbe fixed
by the Committee of Control.

They shallenjoy all the advantagesgrantedto high officials of the Tangier
Zone, particularly the benefitsof the provident fund (caissede prevoyance).

Theirvacations,which maynotexceedtwo andahalf monthsa year,including
journey’sabroad,will be grantedto them,subjectto the exigenciesof the service,
by the GeneralAssembly of Magistrates.
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Article 6
Beforeenteringupontheir duties,theMagistratesshalltakebeforetheGeneral

Assemblyof Magistratessitting in public andsolemnsession,thefollowing oath :—

“I swearandpromisewell andfaithfully to carry out my duties,scrupul-
ously to preservethe secret of our deliberationsand to conduct myself in
everyway as a worthy andloyal magistrateof the InternationalJurisdiction
at Tangier.”

Any magistrateto whom an oath is forbidden by his religious convictions
shallmakethe following declaration

“I promisewell and faithfully to carry out my duties, scrupulouslyto
keepthe secret of our deliberationsand to conduct myself in every way
as aworthy andloyal magistrateof the InternationalJurisdictionat Tangier.”

SECTION II

THE COURT OF APPEAL

Article 7

The Court of Appealshall consist of two permanentjudges,one of Spanish
nationality,andthe otherof Frenchnationality,and of two non-permanentjudges
belonging to two other natioriaiities.

The two non-permanentjudgesshall be chosenfrom amongstthe judgesof
the Courtin orderof their seniorityin theserviceof the InternationalJurisdiction,
and,in thecaseof equalseniority,by age,for aperiodof four yearsat the expiryof
which theyshalltakeup in the Courtof First Instanceor in theCourtof Summary
Jurisdiction(Tribunal de~aix et desimplepolice) thefunctionsassignedto themby
the GeneralAssembly of Magistrates.

The Court of Appealshall sit with threejudges,and its decisionsshallbe
taken by a majority vote.

The composition of the Court shall be fixed by agreementbetweenall its
members,accordingto the exigenciesof the service,in such a way that all the
four judgeswho composeit shall, as far as possible,sit for equalperiods. In the
event of any disagreementon this matter, the GeneralAssemblyof Magistrates
shall take the necessarydecision.

Article 8

The presidencyof the Court of Appeal shallbe held by eachof the judges
of the Court in annual rotation according to their seniority of service in the Inter-

national Jurisdiction and in the event of equalseniority, according to their age.
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In the event that the Presidentis absent or is otherwise prevented from
sitting, he shall be replacedby the mostseniorjudge of the Court or, in the caseof
equalseniority, by the eldest.

Article 9

When the proceedingsconcernunregisteredimmovable property, the Court
of Appealshallhaveaddedto it two Moslemjurisconsultsin aconsultativecapacity.
Thesejurisconsults,as well as two deputies,shallbe designatedfor ayearby the
GeneralAssembly of Magistratessitting in the first week in October and shall
bechosenfrom a list of eightnamesdrawnup by His SheriflanMajesty’s Mendoub
in Tangier.

SECTIONIII

THE COURT OF FIRST INSTANCE

Article 10

The Court of First Instanceshallconsistof sevenmembers,of whoma Presi-
dent, a Vice-Presidentanda juge d’instruction shall be chosenfor oneyearby the
GeneralAssemblyof Magistratesduringits sessionheldin thefirst weekof October.

The offices of Presidentand Vice-Presidentwill be held by annualrotation
according to the seniority of the judges in the International Jurisdictionand,
in the case of equalseniority, accordingto their age.

The Courtshallalwayssit with threejudgesandits decisionsshallbe takenby
majority vote.

Article 11

One sectionof the Court shall havejurisdiction in respectof civil, commercial
and administrativeproceedings.

Anothersection,of which the juge d’instruction shallnot be a member,shall
havejurisdiction in respectof correctionalproceedings.

Thesesectionsshall be presidedover by the Presidentand Vice-President
of the Court, respectively.

In the casethat the Presidentor the Vice-Presidentis absentor otherwise
preventedfrom sitting, he shall be replacedby the mostseniorjudge of the Court,
and in the caseof equalseniority by the eldest.

Article 12

When the Court is sitting as the “Chambre des misesen accusation,” it shall
consist of three judges,including the Presidentor the Vice-President,andtwo
membersof the Court of First Instanceof whom the juge d’instruction shall not
be one.

NO 2904



1955 Nations Unies — Recueildes Traités 277

Article 13

If necessary,the sectionsof the Court of First Instanceor the Chambredes
misesen accusationcan be completedby the Presidentof the Court of Summary
Jurisdiction (Tribunal depaix etde simplepolice), or even,exceptionally,by oneof
the membersof the Court of Appeal.

Article 14

If the proceedingsrelateto unregisteredimmovablepropertythe Court shall
haveaddedto it two Moslemjurisconsults in a consultativecapacity. These
jurisconsults,as well as two deputies,shall be chosenfor one yearby the General
Assemblyof Magistratessitting duringthefirst weekin Octoberandshallbe chosen
from alist of eightnamesdrawnupby His SherifianMajesty’sMendoubat Tangier.

SECTION iv

THE CRIMINAL COURT

Article 15

The Criminal Court shall consist of one judge of the Court of Appeal who
shall be President; two judges of the Court of First Instance who have taken

no part in the preliminary stagesof the proceedings,and a jury of six members
selectedby lot under the conditions laid down in Articles 200 if. of the Codeof
Criminal Procedure. When thereis only one accused,or when all the accused
are of the samenationality, the jury shall consistof threemembersof the same
nationality asthe accusedandthreememberspossessingadifferent nationality.

Whenthereareseveralaccusedof differentnationalities,thejury shallbe made
up as follows :—

If the accusedbelong to two different nationalities,the jury shall consist
of two membersof eachof thosenationalities,and two membershaving a
different nationality.

If the accused belong to three different nationalities, the jury shall
consistof two membersof eachof thesenationalities.

If the accusedbelongto four differentnationalities,the jury shall consist
of a memberof eachof thosenationalities,andtwo membershaving another
nationality.

If the accusedbelongto five different nationalities, the jury shall consist
of one memberof eachof those nationalities,and one memberof another
nationality.

If the accusedbelongto six different nationalities,the jury shall consist
of one memberof eachof the nationalities.
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If the accusedbelongto more than six different nationalities, the natio-
nalitiesto which the jurors are to belongshallbe determinedby lot, but they
must include the nationalitiesof six of the accused.

If theredoesnot exist anyspeciallist for the country to which the accused
belongs,the latter can selectone of the national lists provided for in Article 186
of the Code of Criminal Procedureas the one from which he wishes thereto be
drawnthemembersof thejury who, by virtue of theprecedingprovisions,oughtto
be of his own nationality. At leasttwenty daysbeforetheopeningof the session,
thePresidentshall notify the accusedthat he mustmakehis choicewithin 48 hours
of the receiptof thenotification. If theaccuseddoesnot avail himself of this right
within theabove-mentionedperiod, thejury shallconsistof six membersof different
nationalitiesdrawnfrom the generallist of jurors underthe conditionslaid down
in Articles 200 if. of the Code of Criminal Procedure.

Article 16

The judges and the jurors shall deliberate together concerning the guilt
of the accused. Their decisionon this matter shall be taken by majority vote.

The sentenceto be imposedshall be decidedby the judges alone, by means
of a majority vote.

Article 17

An appealagainsta judgment given by the Criminal Court can be lodged
before the Court of Appeal, but only on the groundsof incompetence, excessof
powers,omissionof substantiallegalformalities,failure to accordrightsof defence,
lack of any groundsfor the judgmentdelivered,misapplication,misinterpretation
or infringementof the law.

To be admissible,suchappealsmust be lodged not later than 15 days from
the date on which the judgment was pronounced.

If the Court of Appealdoesnot affirm the judgmentagainstwhich an appeal
hasbeenlodged,it shall sendthe caseback for a further hearing, which shall be
held as soon as possibleby the sameCourt which shall have addedto it a new
jury consistingentirely of memberswho took no part in the previousproceedings
in the Criminal Court.

This new jury shall be set up and selectedby lot accordingto theprovisions
of Article 15 of the presentConvention.
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SECTION V

COURT OF SUMMARY JURISDICTION

(Le Tribunal de ~aix et de simplepolice)

Article 18

The Court of SummaryJurisdiction (Tribunal de paix et de simple police)
shall consist of a single judge selectedeach year by the GeneralAssembly of
Magistrates,who shallbeknownas Presidentof the Court of SummaryJurisdiction
(Présidentdu Tribunal de paix et de simple police).

Article 19

If the work of the Court of SummaryJurisdiction (Tribunal de paix et de
simple police) becomestoo heavy, the General Assembly of Magistrates can
designate,to assist the single judge providedfor in the precedingArticle, one
of the judgesof the Court of First Instance,or, in a case of absolutenecessity,
eithera lawyer who is a memberof the Bar in Tangier,or a well-known person
whoserespectabilityand capability can be vouchedfor. The latter shallhavea
right to receive remuneration,the amount of which shall be fixed by a law.

SECTION VI

THE PARQUET

Article 20

The Parquetshallconsistof two Procuratorswho representthepublic interest
andwho arethe headsof the judicial police.

They shall representby delegationfrom His Sherifian Majesty, the Adminis-
tration of the Zone before the InternationalJurisdiction.

The MinistêrePublic shall addressanynecessaryrequeststo the juged’instruc-
lion aboutthe institution, theprogressor the closureof judicial proceedings. He
shall be entitled to enteran objection to a decisionmadeby the juge d’instruction.

Article 21

In rotation andbeginningwith themoresenior,or in thecaseof equalseniority,
with the elder, eachof the two Procuratorsshall represent,for a year, with the
title of “Head of the Parquet’ the Ministère Public before the authorities,the
public administrationand the different organsof the Zone.

The two Procuratorswill agreeupon the allocation of the work between
them andthe representationof the Parquet before the Court of Appeal, the two
sectionsof the Court of First Instance,the Chambredes misesen accusation,and
the Criminal Court. In caseof anydifficulties in regardto this mattertheGeneral
Assembly of Magistratesshall take any decisionswhich may be necessary.
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Article 22

The two Procuratorsshall replaceone anotherwith full powersin the caseof
absence,sickness or when otherwisepreventedfrom exercising their functions.

In the eventthat both Procuratorsare absent,sick or otherwiseprevented
from exercisingtheir functionsat the sametime, the GeneralAssembly of Magis-
trates shall designatea magistratefrom the body of the Court temporarily to
carry out their functions.

Article 23

The Presidentof the Court of Appealand the Head of the Parquet shall be
of different nationalities. If the applicationof the precedingArticle results in
bothpostsfalling to magistratesof the samenationality,thechoicewill be exercised
in favour of the President of the Court of Appeal.

Article 24

The functions of the Ministère Public before the Court of SummaryJuris-
diction (Tribunal de paix et de simplepolice) shallbecarriedout, underthe super-
vision and authority of the Parquet, by a Police Commissionerdesignatedby the
Administrator of the Zone andagreedupon by the Head of the Parquet.

Article 25

The AssistantAdministrator for Judicial Affairs, acting in the nameof the
Administrator, may ask the Head of the Parquet for information, and in caseof
need, makerecommendationsto him.

The Administrator of the Zone shall, in suchcase,inform the Committeeof
Control.

The Procuratorsmust takeinto accountin their written addressto the Court
anyrecommendationsmadeby the AssistantAdministrator,but canat the hearing
verbally presentand uphold their personalopinions.

SECTION VII

EXECUTION OF JUDGMENTS—REVISION—MEASURES OF CLEMENCY

Article 26

The executionof judgmentsand sentencesin criminal matters belongs to
the Parquet.

TheAsMstantAdministrator for JudicialAffairs shallwatchoverthe execution
Of judgmentsand sentences. For this purposehe shall receive extracts of such
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judgmentsand sentencesand shall be kept informed of their executionby the
Parquet. Hemaydrawtheattentionof theParquetto anyfailuresof or deficiencies
in execution.

Article 27

His SherifianMajestyshallhavethe right to remit or to commute to a lighter
sentenceanysentenceof a criminal, correctionalor summarynaturepronounced
by the International Jurisdiction. Such clemency will be exercisedon the
advice of the Presidentof the Court of Appeal, the Magistrateof the Parquet
who has knowledgeof the case, and the Assistant Administrator for Judicial
Affairs.

An appealfor clemencyshall be presentedby theconvictedpersonthrough
his lawyer to the Departmentof Judicial Affairs who will transmitit to the Head
of the Parquetso that it may be advisedupon as providedabove.

Article 28

In view of the nature of the InternationalJurisdiction at Tangier, final
judgments,as well as commissionsrogatoires emanatingfrom the Courts of the
Powerswho are signatoriesof the Act of A.lgeciras, are legally capableof being
executedin the TangierZoneagainstpersonswho aresubjectto the International
Jurisdiction, provided that suchjudgmentsare not contrary to public order in
the Zone.

Nevertheless,as far as judgmentsareconcerned,a requestfor their execution
must be madeto the Court of Appeal.

The GeneralAssembly of Magistratesshall determine,by regulation, the
conditions on which the authenticity of such judgmentsand commissionscan
be verified in accordancewith the law of the country from which they have
emanated.

SECTION VIII

THE GENERAL ASSEMBLY OF MAGISTRATES

Article 29

The fourteenmagistratesof whom the InternationalJurisdictionis composed
shall meet togetherin GeneralAssembly at least onceevery threemonths and
mOre often if this is necessary.

The two Procuratorsmay expresstheir opinions on any matter, but shall
not havethe right to vote.

The Assembly shall select amongstits members,according to conditions
on which it shall decide, a Delegatewho shall presideat its meetings,convene
meetingswhenevernecessary,andrepresentthe InternationalJurisdictionbefore
th~authorities,administrativeservicesand various organsof the Zone.
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Article 30

Every year, in the first week of the month of October, the Assembly shall
allocatebetweenits members,with theexceptionof the two Procuratorsand the
two permanentmembersof the Court of Appeal, underthe conditionslaid down
in the presentConvention, the functions of the non-permanentjudges of the
Court of Appeal, and of the President, Vice-President,juge d’instruction and
judgesof the Court of First Instanceandthe Presidentof the Court of Summary
Jurisdiction(Tribunal de paix et de simplepolice). The Assemblyshall, moreover,
supervisethe applicationof the provisionsof Article 8 of the presentConvention
relating to the Presidencyof the Court of Appeal.

Whena judge of the Courtsor memberof the Parquet is preventedby absence,
sicknessor anyothercausefrom exercisinghis functions,the Assemblyshallmeet
without delay and,accordingto therequirementsof the appointmentconcerned,
designatea temporaryreplacementfor the magistratewho is unableto act.

Article 31

In addition to the powers and duties which devolve upon it under other
provisionsof the presentConvention, the GeneralAssemblyshall carry out the
following functions :—

It shall fix the days andhoursat which the Court of SummaryJurisdiction
(Tribunal de paix et de simple police), the Court of First Instanceand the Court
of Appeal shall sit, as well as the hours at which the offices of the Registrarof
the Court and the Interpretariat shall open and close.

It shallwatchover the internalorganisationof the InternationalJurisdiction
andthe discipline of the magistrates; it shall decide on the costumesandinsignia
which the latter shallwear whilst carrying out their functions ; and it shall fix,
according to the exigenciesof the service, the time and length of magistrates’
vacations,andshall take any decisionson thosematterswhich maybe necessary.

It shall organisevacation courts, if this is compatible with the efficiency
of the International Jurisdiction.

It shall carry out, under the conditionslaid down in the Statuteconcerning
the personnelof the Registrar’s Office and the Interpretariat, the recruitment
and promotion of such personnel,and shall exerciseover them, underthe same
conditions, disciplinary powers. At meetingsof the GeneralAssembly for these
purposesthe AssistantAdministrator for Judicial Affairs shallbepresentandmay
~xpress his opinion on anymattersraised, but shall not havethe right to vote.

It shall prepare,with the AssistantAdministrator for Judicial Affairs, parti-
cipating under the conditions specified above, the budget of the International

rJurisdiction.
Within the limits of the credits madeavailableto it in the budget, it shall

carry out the purchaseof legal books, periodicalsand any office furniture, that
may be necessary;and it shall also selectthe chaouchs,porters and messengers.
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Article 32

Decisionsof the GeneralAssemblyof Magistratesshallbe takenby majority
Vote. In the caseof anequalvote,the mostseniormagistrateof theInternational
Jurisdiction,or in thecaseof equalseniority,theeldest,shallhavethecastingvote.

SECTION IX

THE REGISTRY OF THE INTERNATIONAL JURISDICTION AND THE INTERPRETARIAT

Article 33

The Registry of the International Jurisdiction shall be directedunder its
authority by a Chief Registrar, assistedby six Registrars,as well as Assistant
Registrars,Registrars’clerks,assistantclerksandwomenemployeeswhosenumber
shallbe fixedby an Ordinance of the Committee of Control concerning the personnel

of the Registry.

Article 34

The officials of the Registrymustbelong to one or otherof the nationalities
referredto in the secondparagraphof Article 3 of the presentConvention.

The Chief Registrar,andthe six Registrarsshall be nominatedandappointed
or revoked,as the casemaybe,by Dahir of His Sherifian Majesty,on the proposal
of the GeneralAssembly of Magistratesand at the instanceof the Committee
of Control. The otherofficials shall be appointedby Ordinanceof the Committee
of Control on the proposalof the GeneralAssembly of Magistrates.

Article 35

The Registryshallprovide the Secretariatof the Court of Appeal, the Court
of First Instance,the Tribunal de paix and the Parquet.

It shall include

an office dealing with judicial documentsand the executionof judgments,

an office dealing with bankruptcy, liquidation and judicial administration,

a notarial office,

a judicial treasury.

The General Assembly of Magistratesshall decide how the duties of the
offices are to be allocatedto the officials of the Registry.

Article 36

The staff of the office dealingwith judicial notifications and the execution
of judgmentsare responsiblefor theissueof summonses,thedrawingup of declara-
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tions, protests and other judicial documents. They are also responsiblefor
theexecutionof all judgmentsandordersof the InternationalJurisdiction,including
the sale of movablesand immovablesseizedin execution.

Article 37

Thestaff of theoffice dealingwith bankruptcy,liquidation andjudicial admin-
istration carry out the functions of receiver in bankruptcy, official liquidator,
liquidator charged with winding up companies,sequestrator,and, in general,
anyfunctionsof preservationor liquidation which arenot of a notarialcharacter.

The InternationalJurisdiction may also add to the personnelof this office
otheragentswhen it is deemednecessaryto call upon personshaving technical
qualifications.

Article 38

In case of absenceor if otherwisepreventedfrom carrying out his duties,
anofficial assignedto anyof the offices providedfor in Article 35 canbetemporarily
replaced,if necessary,by a decisionof the GeneralAssemblyof Magistrateswhich
can appoint an official from anotheroffice.

Article 39

The office of the Notariat is responsiblefor receivingany documentsor con-
tractswhich the partiesoughtor wishto haveauthenticatedby a public authority
andfor vouching for the date of such documents,safeguardingthem and furn-
ishing copiesof them.

The organisationof this office andtheconditionsin which notarialdocuments
are receivedand copies of them furnishedshall be regulatedby an Ordinance
of the Committee of Control.

The functioning of the Office of the Notariat is placedunderthe supervision

of theMagistratesof the Parquet, without prejudiceto the provisionsof Article 43.

Article 40

If necessary,the General Assembly of Magistrates,may on the proposal
of the Chief Registrar,andwithin the limits of the credit voted,recruit auxiliary
or temporary officials.

Article 41

A judicial interpreterfor the Arab language,attachedto the International
Jnrisdiction,shallbe appointed by Dahir of His Sherifian Majestyon theproposal
of the GeneralAssembly of Magistratesand at the requestof the Committeeof
Control.
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An assistantjudicial interpreter shall be appointedby Ordinance of the
Committee of Control on the proposalof the GeneralAssembly of Magistrates.

Article 42

The Statute provided for in Article 33 shall determinethe conditions of
recruitmentand promotion,as well as the salariesof, and the disciplinary regula-
tions applicable to, officials of the Registry and the Interpretariat.

Article 43

The AssistantAdministrator for Judicial Affairs may, if he considersit neces-
sary, ask the GeneralAssembly of Magistratesfor any information about the
functioning of the Registryandthe Interpretariat,andin caseof need,may make
recommendationsto that Assembly about thesematters.

SECTION X

THE BAR

Article 44

Membersof the Bar in the InternationalZone of Tangier havethe right to
give opinionsandto plead. Theyrepresenttheir clients beforethe International
Jurisdiction and may submit on their behalfsuch documentsand pleadingsas
may be necessarywithout having to obtain any specialauthorisationto do so.

Nevertheless, they may not, without special authorisation, refuse to acknowl-
edge handwriting, compromiseor compoundany matter, accept offers, make
admissions,give consents,put personson their oath or tender back a decisive
oath, or, generally, do anything affecting the renunciationor abandonmentof
a right.

Article 45

The right to be a practisingmemberof the Bar in the International Zone
of Tangier is acquiredby inscription in the roll of barristershaving the right to
appear before the International Jurisdiction.

Nevertheless,lawyers who have beenduly admitted to practise and who
enjoy rights of audiencebefore the courts of any one of the Powers signatories
of the Act of Algecirastmareallowedto pleadbefore the InternationalJurisdiction
afterhavingbeenauthorisedto do soby thePresidentof the Courtof theparticular
Section of the Court seizedof the matterin which the lawyer wishes to be heard.
Bnt such lawyers may only submit written pleadingsas the authorisedagents
of their clients.

‘ United Kingdom: “Treaty SeriesNo. 4 (1907),” Cd. 3302.
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Article 46

The maintenanceandannualcheckof the roll of membersof the Bar is the
responsibility of the Bdtonnier and the Bar Council.

Article 47

No onecanbeinscribedon theroll of membersof theBar entitled to practise
before the International Court unless—

he is a national of one of the Powers signatories of the Act of Algeciras;
he fulfils all the qualificationsrequired underthe law of the State of which

heis a nationalbeforebeing admittedto the legalprofessionin that State;
he is ordinarily resident in the Tangier Zone;

he haspractisedfor at leastthreeyearsbeforethe Courtsof theStateof which
he is a national, or has passedthe period of probation, in a barrister’s
chambersrequired either by the law of his own State or that required
by the Tangier Bar. The performanceof legal duties, acting as a mag-
istrate,or a teachingappointmentin a Law Faculty of a University or a
School of Law, shall be consideredas equivalent to this probationary
period.

Article 48

All the lawyers practising before the International Court shall comprisea
single Bar. The latter shall be administeredby the Bar Council, consisting of
ninememberschosenfor two yearsby all themembersof theBar andrepresenting,
as far as possible, the different nationalities of those members. The Council
shall be responsiblefor choosing the Bdtonnier.

Article 49

The Bar Regulationsshall be drawn up by the Bar Council and approved
by the GeneralAssembly of Magistrates.

Article 50

The Bar Council shall havedisciplinary powersin respectof thosemembers
of the professionreadingin Chambersandpractisingmembersof theBar inscribed
on the Roll.

Article 51

An appealmay be lodged againstany decisionof the Bar Council in respect
of a requestto be admittedto read in Chambersor for inscription on the Roll;
or in respectof a complaint againsta personreadingin Chambersor againsta
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practisingmemberof theBar. Suchappealsshallbe heardby threejudgesof the
Court of Appeal and, in addition, the Presidentor Vice-Presidentof the Court
of First Instance.

Suchanappealshallbe openeitherto the personconcernedor to the Parquet,
and the right to appealmust be exercisedwithin 15 days of the notification, by
the Bátonnier, of the decisionagainst which it is soughtto appeal.

Any decision of the Bar Council concerningone of the mattersreferredto
in the first paragraphof the presentArticle must be notified to the Parquetby
the Bátonnier.

Any complaint againsta personreadingin Chambersor a practisingmember
of the Bar inscribedon the Roll shall be communicatedto the Parquet, which
shallhavethe right to give the Bar Council a certain periodwithin which to reach
adecisionon the matterandto notify the Bar Council of its intentionto intervene.
The absenceof any notification of a decision,by the Bdtonnierwithin the period
stipulatedshallbe regardedas an implicit rejectionof the complaint on the part
of the Bar Council against which the Parquet can exercisethe right of appeal
provided for in the secondparagraphof the presentArticle.

SECTION XI

GENERAL PROVISIONS

Article 52

Justice is renderedby the International Jurisdiction in the name of His
SherifianMajesty.

Article 53

The InternationalJurisdiction at Tangier shall apply the codes, dahirs and
laws specially promulgatedfor the Zone, as well as any internationalconvention
which relate to the Zone.

In the event of a conifict betweenthe provisions of the above-mentioned
codes,dahirs and laws and the provisions of the presentConvention, the latter
shall prevail.

Article 54

The judicial languagesshall be French and Spanish. All judgmentsand
any documentsissuing from the Registryshall be drawn up in one or other of
theselanguages,at the choice of the Judge,in the caseof judgments,andof the
Chief Registrar,in the case of documentsissuedby the Registry; partiesto the
proceedingscan use either French or Spanishin drawing up the pleadingsand
other documentsin the case.

Notifications and summonsesissuedeitherin Frenchor in Spanisharevalid
eventhoughthe party on whom they are served allegesthat he does not know
the languagein which they are drawnup. Such partyhas,nevertheless,the right
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to ask the Registrarfor a translationby an expert, at his own expense,of such
notifications and summonses.

Oralpleadingsshallbe in Frenchor in Spanish,exceptwherethe useof another
languageis authorisedby the President.

FINAL PROvIsIoNS

Article 55

The presentConventionshall, through the good offices of the Government
of the FrenchRepublicbe communicatedfor their adherenceto the Governments
of the Powers which haveaccededto the Convention of 18th December,1923,
relating to the organisationof the Statuteof the Tangier Zone, as well as to the
Governmentof the UnitedStatesof Americawhich is representedon the Committee
of Control.

The Governmentsof Powers signatoriesof the presentConvention,as well
as the Governmentof Powers which adhereto it, shall undertaketo recommend
to His Sherifian Majesty that he shall adopt a Dahir’ correspondingwith the
provisionsof Articles 2 to 34 of the presentConvention,which dahir shall replace
thedahirof 16thFebruary,1924,asamendedby thedahirof 26thNovember,1928.

Article 56

The presentConventionshall enterinto force as soon as the Governments
of all the Powersreferredto in Article 55 havegiven their adherence. It is con-
cluded for a period of five years commencingfrom the date of its entry into
force, which dateshallbe notified through the good offices of the Governmentof
the French Republic to all the Governmentswhich havesignedor adheredto it.

The presentConventionshall be renewedin full force and effect, by tacit
agreement,for oneor moreperiodsof thesamedurationunless,at leastsix months
before the date of its expiration, any of the Governmentsof the Contracting
Powershas requestedthat it be revised. In suchcase,it shall continueto apply
until the conclusion of a new Convention.

IN WITNESS WHEREOF the under-mentionedplenipotentiaries have signed
the present Convention and affixed thereto their seals.

DONE at Tangier, 10th November, 1952, in four copies.

[L.s.] C. DEL CASTILLO

[L.S.] F. DE PANAFIEU

[L.s.] Godwin MUNTZ

[L.S.] F. MACCHI DI CELLERE

‘ The following information is givenby the Governmentof the United Kingdom (Treaty

SeriesNo. 48 (1955), Cnzd.9551):“The Dahir was signedon the 10th June, 1953.”
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